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Abstrak

Singkatan merupakan kependekan baik berupa huruf maupun gabungan huruf yang dapat
dibaca seperti kata atau dieja per huruf. Singkatan yang sama dapat memiliki kepanjangan
dan arti yang berbeda pada topik yang berbeda. Hal inipun juga ditemukan pada dokumen
ekspor impor divisi Exim PT.Formosa Bag Indonesia. Sebagai divisi bagian ekspor impor,
singkatan yang terdapat dalam dokumen ekspor impor tersebut banyak berkaitan mengenai
kegiatan kelegalan perusahan dalam kegiatan keluar masuk barang dari dan ke luar negeri.
Singkatan tersebut perlu dimengerti oleh penerjemah agar dapat membantu pihak asing
(Tiongkok) untuk mengerti maksud dari singkatan dalam dokumen. Dalam menerjemahkan
singkatan-singkatan dokumen penulis menggunakan metode penerjemahan yang
menyesuaikan dengan topik bahasan bahasa sasaran.

Kata kunci: penerjemahan; singkatan; dokumen ekspor impor

A. Pendahuluan

Perbedaan sumber daya alam, iklim dan cuaca, demografi, geografi, struktur ekonomi
serta struktur sosial,menyebabkan setiap negara menghasilkan komoditas yang berbeda. baik
kualitasnya maupun kuantitasnya. Demi untuk memenuhi kebutuhan masing-masing negara,
maka suatu negara perlu menjalin hubungan perdagangan dengan negara lain. Karena pada
dasarnya tidak ada negara yang bisa hidup mandiri, semua negara saling membutuhkan.
Sehingga terjadilah perdagangan internasional atau yang sering disebut kegiatan ekspor
impor, dimana suatu negara melakukan kegiatan jual beli barang dari dalam negeri ke luar
negeri atau sebaliknya.

PT Formosa Bag Indonesia merupakan salah satu perusahaan swasta di Indonesia yang
bergerak di bidang usaha manufaktur tas kulit dan non kulit. PT Formosa Bag Indonesia
bekerja sama dengan berbagai perusahaan internasional yang memproduksi produk-produk
dengan merk NIKE, ADIDAS, Reebok. Perusahaan ini mengimpor beberapa bahan baku dari
luar negeri. Selain mengimpor barang dari luar negeri, perusahaan ini juga mengekspor hasil
produknya ke luar negeri seperti Kanada, Amerika dan berbagai negara di seluruh penjuru

dunia.. Kegiatan ekspor impor tidak terlepas dari dokumen ekspor impor.
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Dikarenakan banyak orang Tiongkok yang bekerja di perusahaan tersebut, maka perlu

menerjemahkan beberapa dokumen mengenai ekspor impor agar orang Tiongkok yang
bekerja di perusahaan tersebut juga mengetahui Export Procedure, Standard Operating
Procedure Exim, Proses Pengeluaran dan Pemasukan Barang, dan Proses Pengajuan
Subcontract. Divisi exim sebagai divisi yang memiliki tanggung jawab untuk
mempersiapkan serta mengecek dokumen-dokumen ekspor impor (shipping instruction,
invoice, packing list, surat jalan, dll); mempersiapkan serta menyerahkan dokumen berupa
laporan kegiatan ekspor impor ke instansi terkait, memonitoring ekspor secara legal sesuai
dengan peraturan perundang-undangan serta memastikan kesiapan secara administratif,
selain itu juga berkoordinasi dengan agen yang berhubungan dengan ekspor dan impor perlu
mengerti terjemahan singkatan dalam dokumen-dokumen yang di dalamnya terdapat
beberapa singkatan dan istilah bahasa Indonesia maupun bahasa Inggris yang perlu
diterjemahkan kedalam bahasa Mandarin. Misalnya ketika menerjemahkan dokumen SOP
(Standard Operating Procedure) SUBKON terdapat beberapa singkatan, diantaranya yaitu
BPJ (Bukti Penerimaan Jaminan), SPPB (Surat Persetujuan Pengeluaran Barang),
KK(Kontrak Kerja) dan masih ada beberapa singkatan yang lain. Dengan adanya singkatan-
singkatan di dokumen ekspor impor menyebabkan kebutuhan waktu lebih lama untuk
menerjemahkannya karena harus mencari referensi di internet maupun sumber lain. Selain
itu penggunaan metode penerjemahan haruslah menggunakan metode yang tepat dan sesuai.
Singkatan merupakan ringkasan yang terdapat dalam suatu bahasa, tidak hanya bahasa
Indonesia, tetapi bahasa Mandarin dan bahasa Inggrispun memiliki singkatan. Dalam artikel
yang berjudul “4g 5 Zx =) 7£ % A PUE #0% H (1) S H > oleh Niu Yang Yang (2018:034),
dituliskan singkatan kata sebenarnya adalah singkatan untuk sebuah kata. Singkatan ini juga
umum dalam pembelajaran bahasa Inggris. Misalnya, nama lengkap WTO dalam bahasa
Inggris adalah World Trade Organization. Singkatan lebih mudah diingat dan juga sangat

nyaman digunakan. Hal ini juga berlaku untuk sistem bahasa Mandarin, misalnya, “ A\ K~

adalah singkatan dari 4> [H A\ AN K, “rh 3L 9 adalah singkatan dari H [E 3577 3¢ b e
Z 1 4e, “Blbh adalah singkatan dari H [E O\ IREUG PR 21 dan sebagainya.

Singkatan yang pada dasarnya tersusun dari beberapa huruf atau susunan huruf ketika
perlu diterjemahkan bentuk singkatan itu akan berubah, tidak lagi sama dibaca seperti dalam
bahasa sumbernya. Penerjemahan yang pada dasarnya menyampaikan pesan dalam bahasa

sumber ke dalam bahasa sasaran, perlu penyesuaian ketika menerjemahkan singkatan.
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Artikel “Ifj & XF & B8 7E 9¢ 5 SC A B 12 H ) S H 7 oleh Luo Huanling (2020:82)
menuliskan bahwa ahli bahasa Amerika yang terkenal yakni Eugene A. Nida mengatakan
mengenai teori kesetaraan fungsional. Dalam penerjemahan, kesetaraan fungsional dari
konten yang diterjemahkan harus ditekankan. Artinya, terjemahan tidak boleh berlebihan
mengejar akurasi tata bahasa dan korespondensi teks, tetapi harus ada kesetaraan fungsional
antara dua bahasa. Dalam kegiatan penerjemahan, metode yang sesuai, alami dan setara
adalah cara utama untuk mencerminkan informasi dan konotasi bahasa sumber. Dalam
proses penerjemahan khusus, kesetaraan terjemahan harus dicapai dalam hal kosakata dan
kalimat. Sehingga dalam penerjemahan singkatan, penerjemah perlu mengambil beberapa
langkah penerjemahan untuk menghasilkan padanan terjemahan yang sesuai dengan bahasa
sasaran dalam hal ini bahasa Mandarin. Metode penerjemahan yang digunakan akan
menentukan hasil kesepadanan penerjemahan.

Molina dan Albir (2002:507) menjelaskan bahwa metode penerjemahan lebih
cenderung mengarah pada suatu cara yang dipakai oleh penerjemah dalam proses
penerjemahan yang sesuai dengan tujuannya yang menyangkut teks secara menyeluruh.

Pemilihan metode penerjemahan oleh penerjemah dapat berpengaruh kepada hasil
terjemahannya. Misalnya pemilihan metode penerjemahan untuk sebuah teks sangat
menentukan dan mempengaruhi hasil terjemahan teks tersebut, dikarenakan pesan, tujuan
dan maksud penerjemah akan menentukan hasil terjemahan teks secara menyeluruh.

Dalam buku yang berjudul 4 Textbook of Translation (1988), delapan metode
penerjemahan dikelompokkan oleh Newmark menjadi dua kelompok yaitu kelompok
pertama cenderung mengacu pada bahasa sumber (BSu) dan kelompok kedua cenderung
mengacu pada bahasa sasaran (BSa). Kelompok yang mengacu pada bahasa sumber yaitu,
penerjemahan kata demi kata (word-for-word translation), penerjemahan harfiah (literal
translation), penerjemahan setia (faithful translation) dan penerjemahan semantik (semantic
translation). Kelompok yang mengacu pada bahasa sasaran yaitu, penerjemahan adaptasi
(adaptation translation), penerjemahan bebas (free translation), penerjemahan idiomatik
(idiomatic translation) dan penerjemahan komunikatif (communicative translation).

Metode yang digunakan penulis dalam menerjemahkan singkatan dalam dokumen

ekspor impor divisi Exim adalah metode penerjemahan kata demi kata sebagai metode paling
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dasar yang dapat menjadi referensi kata yang tepat dan kemudian digunakan metode

penerjemahan adaptasi.

B. Metode Penelitian

Penelitian mengenai penerjemahan selalu menarik untuk diteliti. Banyak hal baru yang
dapat dikaji dan dibahas mengenai penerjemahan bahasa Mandarin ke bahasa Indonesia
maupun sebaliknya.

Metode yang digunakan penulis adalah metode kualitatif yang merupakan suatu
metode penelitian bidang bahasa dengan mengkaji data yang diperoleh dari narasi, studi
pustaka dan observasi wawancara dengan nara sumber.

Berdasarkan analisis pada dokumen ekspor impor sebagai sumber penelitian dan
kemudian melakukan observasi wawancara maka hasil analisis diperoleh hasil penerjemahan

yang sesuai.

C. Hasil dan Pembahasan

Dokumen ekspor impor di divisi Exim PT. Formosa Bag Indonesia yaitu dokumen
SOP ekspor impor dan dokumen Subkontrak. Dalam kedua dokumen tersebut terdapat 17
singkatan. Proses penerjemahan singkatan tersebut tidak hanya menggunakan satu metode
penerjemahan, karena disimpulkan untuk hasil penerjemahan yang sesuai dengan bahasa
sasaran yaitu bahasa Mandarin.

Proses yang dilakukan pertama-tama mencari kepanjangan dari singkatan tersebut
terlebih dahulu. Lalu diterjemahkan menggunakan metode penerjemahan kata demi kata.
Selanjutnya untuk menyesuaikan dengan BSa maupun segmen pembaca, digunakan metode

penerjemahan adaptasi. Berikut daftar 17 singkatan tersebut :

Tabel 1.
Daftar Singkatan Dokumen Ekspor Impor Dan Kepanjangannya dalam Bahasa Indonesia
NO. SINGKATAN KEPANJANGAN DALAM BAHASA INDONESIA
KB Kawasan Berikat
BC Bea Cukai
KPPBC Kantor Pengawasan dan Pelayanan Bea dan Cukai
SUBKON Subkontrak

EXIM Ekspor Impor
KK Kontrak Kerja
BPJ Bukti Penerimaan Jaminan

SPPB Surat Persetujuan Pengeluaran Barang
SKP Sistem Komputer Pelayanan
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NPP Nota Pemberitahuan Penolakan

PNBP Pungutan Negara Bukan Pajak

NPPD Nota Pemberitahuan Persyaratan Dokumen

NPE Nota Pelayanan Ekspor

PEB Pemberitahuan Ekspor Barang

SPPD Surat Persetujuan Penyelesaian Dokumen
SOP Standar Operasional Prosedur

PPIC Perencanaan Produksi dan Pengendalian Persediaan

Beberapa contoh proses penerjemahan singkatan tersebut sebagai berikut:
1. BSu: KB

KB memiliki kepanjangan Kawasan Berikat. Yang mana Kawasan Berikat merupakan
bangunan, tempat atau kawasan dengan batas-batas yang sudah ditetapkan di dalam wilayah
Republik Indonesia (RI). Di dalam kawasan berikat ini juga sudah ditetapkan aturan-aturan
khusus terkait kepabeanan. Aturan-aturan khusus dalam kawasan berikat ini diterapkan atas
barang yang dimasukkan dari luar daerah pabean atau dari dalam daerah pabean lainnya.
Penulis menerjemahkan menggunakan metode penerjemahan kata demi kata terlebih dahulu.

Kawasan —*X qit

Berdasarkan pengertian Kawasan Berikat tersebut di atas, kemudian penulis
menerjemahkan kata ‘berikat’ menggunakan metode penerjemahan adaptasi menjadi £ Fi
(bdoshui). Kemudian dikarenakan struktur gramatikal bahasa Indonesia berbeda dengan
bahasa Mandarin, penulis menyesuaikan dengan BSa menerjemahkan menjadi f& Fi [X
(bdaoshuiqii)
BSa: tRFLIX ( bdoshuiqii)
2.BSu: BC

BC adalah singkatan dari Bea Cukai. Pertama penulis menerjemahkan bea cukai
menggunakan metode penerjemahan kata demi kata terlebih dahulu.
Bea —> Bl shui
Cukai —» 3% bao guan

Kemudian untuk menyesuaikan bentuknya dengan BSa, penulis menerjemahkan

menggunakan metode penerjemahan adaptasi menjadi i 5% (hdi guan). Penulis tidak
menerjemahkan bea cukai menjadi #i 5<(bao guan) dikarenakan jika diterjemahkan menjadi
5 (bao guan), dalam bahasa Indonesia memiliki arti kepabenan. Jadi kurang tepat jika

diterjemahkan menjadi ¥ % (bao guan) .
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BSa: KX (hdiguan)
3. BSu: KPPBC

KPPBC adalah singkatan dari Kantor Pengawasan dan Pelayanan Bea dan Cukai.
Singkatan tersebut diterjemahkan dengan metode penerjemahan kata demi kata berikut :
Kantor —> IR ZE bangongshi

Pengawasan —» 336 jidnyan

Dan —> M hé
Pelayanan —>» &% fiwi
Bea — KB guanshui
Dan —> A hé

Cukai _ ARkK  bdoguan

Kemudian diterjemahkan menggunakan metode penerjemahan adaptasi menjadi i 5%
¥ 56 Al 55 &b (hdiguan jianyan fiwi chi). Dalam menerjemahkan kata kantor, penulis
memilih &b (chit ) merujuk pada padanan bahasa sasaran.

BSa: FRAGI RS AL (hdiguan jidnyan fitwi chit)
4. BSu: Subkon

Yang dimaksud subkon disini adalah Subkontrak, dalam bahasa Indonesia memiliki
arti yaitu kontrak tambahan. Penulis menerjemahkan menggunakan metode penerjemahan
kata demi kata :

Kontrak —» & H hétong
Tambahan — [0 fujia

Karena penulis harus menyesuaikan bentuknya dengan BSa, maka penulis
menerjemahkan Subkon menggunakan metode penerjemahan adaptasi menjadi 732 (fenbao)
sesuai kebiasaan dalam kegiatan ekspor impor di perusahaan
BSa: 73t (fenbao)

5. BSu: Exim

Exim memiliki kepanjangan Export Import, yang mana dalam bahasa Indonesia
diartikan ekspor impor. Penerjemahan dengan metode kata demi kata :
Ekspor — i [ chitkou
Impor — # [ jinkou
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Kemudian dikarenakan konstruksi gramatikal bahasa Indonesia berbeda dengan bahasa
Mandarin maka menjadi it H I (jinchitkou)
BSa: @t 1 (jinchitkou)
6. BSu: KK

KK dalam ekspor impor adalah singkatan dari Kontrak Kerja. Terlebih dahulu
menerjemahkan dengan menggunakan metode penerjemahan kata demi kata :
Kontrak —* & [F] hétong
Kerja —> TAE gongzuo

Dikarenakan konstruksi gramatikal bahasa Indonesia berbeda dengan bahasa Mandarin
(DM — MD maka “kontrak kerja” diterjemahkan menjadi T.{E& [F] (gongzuo hétong).

BSa: T{E4 Al (gongzuo hétong)
7. BSu:BPJ

BPJ adalah singkatan dari Bukti Penerimaan Jaminan. Diterjemahkan kata demi kata :
Bukti —>  UEBH zhéngming
Penerimaan —»  I&HfE shouju
Jaminan — 1R danbdo

Kemudian disesuaikan dengan bahasa sasaran maka “Bukti Penerimaan Jaminan”
diterjemahkan menjadi 8 {RUKHEUERH (danbdo shoujii zhéngming)
BSa: HLRILHEUERA (danbdo shouji zhéngming)
8. BSu: SPPB

SPPB adalah singkatan dari Surat Persetujuan Pengeluaran Barang, diterjemahkan

dengan metode penerjemahan kata demi kata :

Surat —> f&  xin
Persetujuan —> L pizhin
Pengeluaran — WA feiyong
Barang — B huown

Pada kata pengeluaran %% H]  (féiyong) yang dimaksud pengeluaran adalah
mengeluarkan, jadi penulis menerjemahkannya menjadi 1 I (chitkou), karena padanan kata

yang lebih sesuai dengan maksud dari pesan yaitu mengeluarkan bukan pengeluaran (biaya).
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Kemudian SPPB (Surat Persetujuan Pengeluaran Barang) diterjemahkan menggunakan

metode penerjemahan adaptasi agar bentuknya sesuai dengan segmen pembaca menjadi H [
WIHLESS (chitkou huowi pizhiin xin)
BSa: H O WIHLUENS (chitkouhuowipizhiin xin)
9. BSu: SKP

SKP adalah singkatan dari Sistem Komputer Pelayanan, diterjemahkan menggunakan
metode penerjemahan kata demi kata :
Sistem —>  RY xitong
Komputer —» 15N jisuanjt
Pelayanan —» k% fuwn

Kemudian menyesuaikan bentuknya dengan segmen pembaca tanpa mengurangi isi
pesan, SKP (Sistem Komputer Pelayanan) = 1+ 5 HLAK 5 R4t (isuanjt fiwi xitong)

BSa: i HHLIRS KRG (isuanji fiwi xitong)
10. BSu: NPP

NPP adalah singkatan dari Nota Pemberitahuan Penolakan, dengan metode
penerjemahan kata demi kata :
Nota —> KKK béiwangli
Pemberitahuan —y JHH] tongzhi
Penolakan —» B4 jujue

Kemudian penulis mengaplikasikan metode penerjemahan adaptasi yang mana nota
diterjemahkan menjadi ¥t B (shuoming). Karena nota disini lebih mengarah berupa
penjelasan atau deskpripsi. Selanjutnya untuk menyesuaikan bentuknya dengan BSa atau
segmen pembaca NPP (Nota Pemberitahuan Penolakan) diterjemahkan menjadi 5 £ 18 1 1)
B (jujué tongzhi shuoming).
BSa: {441 AULHH (jujué tongzhi shuoming)

Hasil dari proses penerjemahan singkatan di atas adalah sebagai berikut:

Tabel 2.

Daftar Singkatan Dokumen Ekspor Impor dalam Bahasa Mandarin
| | KEPANJANGAN
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NO. | SINGKATAN DALAM BAHASA DALAM BAHASA
INDONESIA MANDARIN
KB Kawasan Berikat PRAS X
BC Bea Cukai HER
KPPBC Kantor Pengawasan dan . A 1 R 56 b
Pelayanan Bea dan Cukai
SUBKON Subkontrak A
EXIM Ekspor Impor HEH
KK Kontrak Kerja TAEEHE
BPJ Bukti Penerimaan Jaminan A OR WS 1E
SPPB }S3urat Persetujuan Pengeluaran L
arang
SKP Sistem Komputer Pelayanan THENIRS RS
NPP Nota Pemberitahuan Penolakan 5 24438 0 150 B
PNBP Pungutan Negara Bukan Pajak FAERA TR
NPPD Nota Pemberitahuan Persyaratan S SR 5 e B
Dokumen
NPE Nota Pelayanan Ekspor HH IR 55 15 B
PEB Pemberitahuan Ekspor Barang P it H I8
SPPD Surat Persetujuan Penyelesaian SCAE S RS
Dokumen
SOP Standar Operasional Prosedur PrUERRAERE P
PPIC Perencanaa.m Produk§1 dan P R P A 5
Pengendalian Persediaan

Proses penerjemahan ini tentu tidak melibatkan satu dua proses saja, singkatan-
singkatan tersebut merupakan kepanjangan dari beberapa kata, sehingga perlu mengetahui
kepanjangan masing-masing singkatan dengan benar, kemudian diterjemahkan kata demi
kata lalu disesuaikan atau diadaptasikan dengan padanan kata yang biasa digunakan dalam
bahasa sasaran. Selain itu, singkatan tersebut tidak hanya dalam bahasa Indonesia, terdapat
pula singkatan dari bahasa Inggris, untuk hal ini penulis melakukan alih bahasa atau
penerjemahan lebih dari satu kali, yaitu dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia kemudian ke
bahasa Mandarin. Hal tersebut dilakukan semata-mata agar mendapatkan hasil penerjemahan

yang sesuai dengan konsep kebiasaan bahasa sasaran.

D. Kesimpulan

Penerjemahan adalah kegiatan berproses yang panjang, semata-mata bukan hanya
mengartikan terlebih lagi adalah penyampaian pesan yang tepat dan sesuai. Hasil

penerjemahan yang baik adalah yang diterima dan sesuai dengan penerima atau pembaca
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hasil terjemahan. Satu kata dalam konteks atau topik yang berbeda, pun akan menghasilkan

padanan hasil terjemahan yang berbeda.

Dalam penerjemahan dokumen ekspor impor divisi Exim PT. Formosa Bag Indonesia,
penerjemah harus mengetahui istilah-istilah yang berkaitan dengan kegiatan ekspor impor,
dengan demikian penerjemah memiliki referensi yang tepat dan dapat memilih diksi yang
sesuai dengan bahasa sasaran yaitu bahasa Mandarin. Dimulai dengan penggunaan metode
kata demi kata untuk mendapatkan makna asli setiap kata, disesuaikan dengan metode
adaptasi dan menghasilkan penerjemahan yang terpercaya. Metode yang tepat, referensi yang

banyak merupakan modal utama untuk menghasilkan hasil terjemahan yang berkualitas.
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